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t/mö. Kati, szaladjon csak le és dobja be a körút sarkan levő levél­
szekrénybe ezt a levelet!

Kati. Meg is várjam mindjárt a választ ?

Hathatós szer.

A. Ijeszsz meg, barátom ! 
fí. Miért ?
A. Makacs csuklásom van, s azt hallottam, 

hogy rögtön elmúlik az ijedtségtől, 
yj. Nos hát adj kölcsön száz forintot!
A. köszönöm, már megszűnt a csuklás.

Mi a szerelem ?

Vájjon az ifjúnak 
Mi is a szerelem ?
Csak sugar csilláma 
A harmat-cseppeken.

S a lányok szivének 
Hajh’! mi a szerelem?
Kikelet virága 
Erdőkön, réteken.

Hát az öregeknek 
Mi az a szerelem ?
Hamvadó pásztortűz 
Őszi, bús éjeken.

Es a szeretőknek 
Mi hát a szerelem ?
Virágos kis csónak 
A rengő vizeken,

Melyeknek mélyébe 
Le az ég mosolyog:
A mig boldogságról 
Suttognak a habok.

r. K.
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vonó-, verö-,fa-és rézfuvó-hang- 
szerek s azok kellékei és hozzá­
valóinak nagy választékú raktára

Mindennemű hangszerek 
javítása pontosan eszközöltetik !
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A «Franklin-Társulat»kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható:

Óvatosság

euen bámulatos, mindenféle rovar ellen hatásos szer vételénél.

A magyar ifjuság és a miiveit 
közönség számára.

Irta

Szitnyai Elek.
Ara fűzve 1 frt o. é.

Kisfaludy Karolj
íiiimleii munkái.

Hetedik bővített kiadás.

A kői t b aczélmetszetü 
arczképével.

Sajtó alá rendezte

Bánóczi József.
Hat kötet.

Ára fűzre 8 forint. |

Vevő : «... Miért sül nekem nyitott rovarport ? ? . . . Hisz 
én Zacherlint» kértem; ilyen pedig tudvalevőleg csali pa- 
laczkban létezik! — Nyitott port nem fogadok el... mert 
nagyon jól tudom, hogy erős visszaélés a jogosan magasztalt 

■ Zaclierlin» ellen, ha közönséges rovarpor borítékban, papii- 
tölcsérekben v. dobozokban Zaclierlin gyanánt adatik. — Vagy 
adjon lepecsételt palaczkot a «Zacherl» newel 'agj 
a pénzemet vissza. Félrevezettetni nem hagyom magam!»

Palaczkok ára: 15, 30, 50 kr., 1 frt; a Zaclierlin-niegtakaritó 30 kr.

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható :

Gyakorlati franczia nyelvtan
Útmutatás a franczia nyelvnek gyors, 

könnyű és alapos megtanulására.

A VIRÁGKERTÉSZET
KÉZIKÖNYVE.

Irta

TIPEAY JÁNOS.

Ára vászonkötésben 1 frt 40 krajczár.

SZERKESZTETTE

M O R VAY K Á R () LY.
208 ábrával.

Ára fűzre t frt 00 kr., kemény kötésben 2 frt.

fi Csak :

vlf
az illető a ki bevásárlásnál a Horgony ; 
gyár jegyre ügyel biztos lehet, hogy ■ 

nem kapott értéktelen utánzást. •é

♦ A Pain-Expeller i
Tv< T J

w
III
$

,,horgonynyal" legjobb eredménynyel • 
alkalmazható cztíz, hátfájdalmak, I 
fejfájás, köszvény, csipőfájdalmak, I 
tag-zaggatás és meghűlések ellen; ;
gyakran már egy bedörzsölés ele- ■ 
gendő a fájdalmak enyhülésére. — I 

Minden üveg a gyár jegy gyei a ’.

f ^ ,Horgony nyal6 j
WfŰr
fiír
iék

el van látva és ez után könnyen fel- \ 

ismerhető. Minthogy ezen kitűnő [ 

háziszer majdnem minden gyógy- J 
szertárban 4-0 kros, 70 kros és 1 fit ■ 20 kros üvegekben kapható, min- 1 
denki által beszerezhető. Csakis a ' 
Richter-féle Horgony-Pain-Expeller ;

A 1 Á fi | ■i
Sk V d 1U U 1.

Nagy képes ár­
jegyzék ingyen 
és bérmentve I!

Sternberg Armin es Testvére Úgyszintén har­
monikáról szoló 
külön árjegyzők

/
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A. Ijeszsz meg, barátom !
B. Miért ?
A. Makacs csuklásom van, s azt hallottam, 

liogv rögtön elmúlik az ijedtségtől.
B. Nos hát adj kölcsön száz forintot!
A. köszönöm, már megszűnt a csuklás.

M i a szerelem ?
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Pme. Kati, szaladjon csak le és dobja be a körút sarkan levő levél­
szekrénybe ezt a levelet!

/úhi. Meg is várjam mindjárt a választ

Vájjon az ifjúnak 
Mi is a szerelem ?
Csak sugár csilláma 
A harmat-cseppeken.

S a lányok szivének 
Hajh’! mi a szerelem? 
Kikelet virága 
Erdőkön, réteken.

Hát az öregeknek 
Mi az a szerelem ? 
Hamvadó pásztortűz 
Őszi, bús éjeken.

Es a szeretőknek 
Mi hát a szerelem ? 
Virágos kis csónak 
A rengő vizeken,

Melyeknek mélyébe 
Le az ég mosolyog:
A mig boldogságról 
Suttognak a habok.

F. K.
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— Igaz

Dárdási Vazul életének legszebb éveiben volt. Korúhoz 
köpést magas állásnak, nagy tekintélynek, szép hírnév­
nek örvendett s mindezt szorgalmának, munkásságának, 
tolebbvalóival szemben tanúsított előzékenységének kö­
szönhette.

Őszintesége-, nyiltszivüsége- és víg kedélyéért tiszt- 
viselőtársai is megszerették, és sikerült ötleteivel nem 
egyszer megnevettette őket.

Mindenki, a ki vele csak egyszer is beszélt, mind meg­
kedvelte ; kedves megjelenése, vonzó modora, behízelgő 
hangja és tartózkodó magaviseleté mindannyijukat le­
bilincselte.

És valóban, Vazul igen szép fiatal ember volt.
Csillogó szemei, göndör bajusza és az arczot diadém- 

ként körülövező dús szőke hajzata a nők légióit meghódí­
totta, a fiatal asszonyok valósággal bálványozták.

Csakhogy «nem mind arany, a mi fénylik», tartja a 
közmondás. Dárdáéinak gondosan fölfelé fésült szőke 
hajzata nem volt valódi, hanem paróka, és ezt senki sem 
tudta, nem sejtette.

Vazul nem is engedte sejtetni. Egyedül lakott. Laká­
sának félreeső kis szobájában állott egy szekrény, mely­
ben parókáit gondos zár alatt tartotta, a melyek számra 
nézve a tizet is felülmúlták s különböző nagyságúak voltak. 
És ezen különböző nagyságú parókák a hónap négy heté­
ben felváltva díszelegtek fején, fedték be tar koponyáját.

Kopaszsága miatt mély gondokba merülve nem egyszer 
sétált fel és alá szobájában, s vásárolta halom számra az 
újságokban hirdetett kenőcsöket, s kente-fente a nagy 
csupaszságot; de a sok szernek nem volt semmi foganatja, 
sőt mi több, az a pár hajszál, mely a sivataggá változott 
koponyán az oázist jelképezte, a sok hajnövesztő szer 
használata következtében szintén kihullott.

Ha társaságban volt, a búnak, bánkodásnak, tépelődés- 
nek semmi nyoma sem látszott rajta, s inig külseje boldog, 
sorsával és önmagával megelégedett fiatal emberre vallott, 
szivét a keserűség, a boldogtalanság tudata hasította.

Minden hónapban egyszer nyiratta haját, azaz csak 
állítólag, mert midőn a hó elseje jött, s többi tisztviselő 
társai csoportosan vonultak a Figaró termébe, ő mind­
annyiszor ürügyet talált a távozásra. Oly ügyesen végezte 
hazudozását, oly hathatós okokat, körülményeket tudott 
felhozni a távozásra, hogy senkinek se tűnt fel.

Pedig semmi más oka sem volt az elmaradásra, mint 
kopaszságának elpalástolása.

Mig társai a fodrász-műhelyben voltak, ő azalatt hazasie­
tett, előszedte parókáit s a legrövidebbet, melynek 3 cm-es 
hajszálai voltak, fejére erősítette, a régit papírba csoma­
golva gondosan elzárta s a napnak többi részét lakásán 
töltötte.

Másnap, midőn belépett a hivatalba, rövidre vágott 
hajjal, senkinek se tűnt fel a változás.

Ettől a naptól kezdve minden héten egy-egy hosszabb

história. —

paróka került holdjára, mig a hónap végén ismét a leg- 
hosszabbat a legrövidebbel kellett fölcserélnie.

Így tartott ez már néhány esztendőn keresztül. 
Minthogy Dárdási abban a korban volt, midőn minden 

fiatal ember családalapításra gondol, o se képezhetett 
kivételt, tehát szorgalmasan ellátogatott a leányos 
házakba s csapta nagy hévvel és kitartással a kisasszo­
nyok körül a szelet. De mind eddig alkalmas partliie nem 
kínálkozott számára.

A sors azonban, mely minden embernek segítségére 
siet. Vazult se hagyta cserben.

Ugyanis egy kirándulás alkalmával régi iskolatársával 
találkozott, a ki őt nővérének bemutatta. A leánynak 
szőke haja, mely deákkorától fogva ideálja volt, piros 
pozsgás arcza, sugár termete, A azulnak első pillanattól 
kezdve megtetszett, s minél tovább nézegette, beszélge­
tett s mulatott vele, annál inkább megkedvelte, megsze­
rette a leányt.

A kirándulás napjától kezdve Dárdási igen gyakran el­
látogatott a családhoz s nemsokára a leány kezét meg­
kérte. Természetesen a jó hírben álló fiatal embernek 
kívánsága teljesült.

Az eljegyzés napja elérkezett. A mi boldog vőlegényünk 
mindent előkészített szobájában ; a ruhadarabok és fehér- 
nemüek szép sorban egymás mellett feküdtek az ágyon, 
az íróasztalon a lakkczipők fénylettek, egy pár vadonat 
új glacée keztyű, a klakk cylinder ott díszelegtek az aszta­
lon, és ezek mellett egy finom selyem papír, a legékesebb 
darabot, a szőke parókát rejtegette.

Öltözködés közben egyik barátja látogatta meg, hogy 
jövő boldogságához gratuláljon. A fiatal ember a kezében 
levő fehér papirosba csomagolt tárgyat Vazul parókáé 
csomagja mellé tette, s aztán beszédbe ereszkedett. De 
minthogy a vőlegényt sokáig feltartóztatni nem akarta, 
nehány szóváltás után búcsút vett tőle és saját paksamé- 
tája helyett a Dárdási ét vitte el, anélkül, hogy egyikök- 
nek is feltűnt volna a tévedés.

Az öltözködés serényen tovább folyt. Midőn már telje­
sen készen volt, kinyitotta a csomagot s a mi elég csodá­
latos, egy szép parókát szedett ki belőle.

Dárdási a parókát kezében forgatta, hajszálait rendezte; 
de mindamellett semmi különöst sem talált rajta. Pedig 
ha nem lett volna szinvak, okvetetlenül észre kellett volna 
vennie a cserét.

Gondosan ráillesztette az álhajat holdjára, százszor is 
nézegette magát a tükörben, s valahányszor hajára pillan­
tott, az önmegelégedés tükröződött vissza arczárói.

Midőn már semmi kifogásolhatót se talált, kocsiba ült 
s elhajtatott jövendőbelijének lakására.

A meghívottak már mind megjelentek s csak a vőle­
gényre várakoztak. Egyszerre csak kinyílik az ajtó, s belép 
rajta egy vöröshajú fiatal ember, a kiben az első pillanat­
ban alig ismertek rá a vőlegényre. A hideg fogadtatás
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a melyben részesült, kissé kihozta sodrából, s midőn 
menyasszonyához lépett s kezét megakarta csókolni, oly 
lökést kapott szive választottjától, hogy majdnem hanyatt 
esett. Vazul csak úgy liüledezett a bámulattól, vörös ál­
haja, mint valami tűzokádó hegy lángja, égfelé meredt, 
mintha az egész szobát lángba akarná borítani.

A vőlegény ott állott a szoba közepén, tétovázó tekin­
tettel, szomorú ábrázattal, midőn a társaság egyik tagja, 
a ki őt ismerte, oda rohan, megkapja tarkójánál fogva és 
ezekkel a szavakkal: — «Horniét ez a szép vörös haj,

színvak.
kedves Vazul ?» — lerántotta a szerencsétlen helyzetbe 
került fiatal ember fejéről a parókát.

A tar koponya láttára az egész társaság lioméri kaczaj- 
ban tört ki, s Vazul a parókát ott hagyva, őrülten rohant 
ki a szobából, kocsijába szállt s haza hajtatott.

Mikor otthonába megérkezett, összeszedte holmiját s 
minden búcsúzás nélkül ismeretlen helyre utazott. Az 
összegyűlt társaság pedig, egy kitünően sikerült lagzi után, 
melyen kivételesen erről a tliémáról beszélgettek, szét­
oszlott.

Megfelelt.

»X
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_ Do végvc i8 - mondja a feleség férjének, a ki toalettjét birálgatta, - mit is tudhat egy 

férfi neje öltözékéről ?
— Az árát, asszonyom, — válaszol a fóvj savanyu arczczal.

.Játékbarlangban.

A bankot adó beseperte a kasszát, a játszók elszéled- 
tek, csak egyikök maradt hátra a bankot adóval, a kue 
nyersen rá támadt:

— Uram, ön csalt! , 1 . . £)
De kérem, hogy mer ön engem azzal vádolni .
Szememmel láttam.

— Tönkre akar engem tenni ?

— Legkevésbé sem, — nyugtatja meg a leleplező, — 
csak azt akarom önnek ajánlani, hogy legyünk kompa- 
nisták! _______

Természet vaj zi órán.

Tanár (nagyot ásítva). Meglássák, uraim, meg ma nagj 
eső lesz.



256
Dilemma. Lctromlblva.

I

-f/r, \\k k 1 i V -a ; i

•>'

XM x

A. Mikor ide jöttem, egy krajczár Be volt 
a zsebemben.

/)’. Nekem meg, mikor ide jöttem, még 
zsebem se volt.

A. llogy-hogy ?
/>'. Itt születtem.

A páter.

Prédikál a pater hévvel,
Ékesszólása úgy ragyog 

Hirdeti nagy hanggal fennen :
«Én csak semmi, por, sár vagyok.»

A sok ember összepillant 
A páternek o szavára,
Meg van fejtve : mért látják hát 
Henteregni porba’, sárba’.

Aj Inti) Zolid a.

Lefűzés.

Kárő. Ezennel megkérem bájos leányának 
a kezét.

Anya. És mennyi évi jövedelme van, ha 
szabad kérdenem ?

Krrö. Nvolczszáz forint.
Ifjú. Édes kisasszony, kritikus helyzetben vagyok !
Kisasszony. Mi történt ?
Ifjú. Nem merek gyakran a kegyed közelében lenni, mert az em­

berek azt hihetnék, hogy jegyesek vagyunk; ha pedig kerülöm a 
társaságát, akkor meg azt gondolhatnák, hogy már nőül is vettem.

Anyu. De hisz az a leányomnak még zseb­
kendőre is kevés.

Kérő. Bocsánatot kérek; de nem tudtam, 
hogy a kedves leánya oly nuyyfoká náthában 
szenved.

Fején találta a szöget.

Tanítónő. Megtudná nekem mondani 
Irma k. a., miért teremtette Isten Adámot 
mindjárt férfiúnak, miért nem született cse­
csemőnek, mint más ember ?

Irmá k. a. (némi pondolkoz'is után). Mert ak­
kor még nem volt a világon asszony, a ki 
dajkálhatta volna.

A bosszú édes.

Egy félszemü s nagyon goromba jogakadé­
miai tanár magyarázza hallgatóinak, hogy a 
szem a lélek tükre. Ekkor példával akar­
ván illusztrálni magyarázatát, felszólít egy 
jogászt, a ki nem figyelt a magyarázatra.

- Domine Kovács, mondja el, miről ma­
gyaráztam !

Domine Kovács mélységesen hallgat.
— Lám, igy van az, ha az ember szamár 

is, meg nem is figyel a tanár magyarázatára. 
Elmondom önnek még egyszer !

-— No most, - fordul ismét hozzá, miután 
újra elmondta magyarázatát, nézzen a sze­
membe, aztán mondja meg, mit lát benne?

Nem látok én benne semmit, mert a

y -,

v//y
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vakablak a másik ablaküveg tábláját is annyira elhomályosította, hogy semmit se vehetek ki belőle.



Félreértette. Czéltalaii.

Rérkocsis. Nagyságos úr, kórom, ogy hatossal keveseb-
bet tetszett adni. ,

Ur. Sebaj! csak tartsa meg borravalónak.

Édes doktor úr, véghetetlenül unatkozom! 
Utazzék ol nagysád pár hétre !
Be hova ? Férjem mindenüvé elkísér.

Bödönváry Adorján, a szalmás szt.-mártoni szintársu- 
lat érdemes igazgatója elégedetten dörzsölte kezeit a sz. 
sz.-mártoni ideiglenes szinház (alias Zsuzsók Péter uram 
pajtája) előtt. Az esteli előadás a falu dobosa özvegyének 
javára tartatik, a kit nyolez gyermekkel hagyott itt az 
ura. Természetesen mondanom se kell, hogy a bevételből 
Bödönvárynak juta fele; 
de hát jobb lesz ennek 
sub rosa maradnia!

Az «Ördög menyasz- 
szonya» czimu ötíelvo- 
násos tragen-1 iát adják, 
melynek szerzője nem 
más, mint Bödönváry, 
a félreismert lángész.
S valóban, az «Ördög 
menyasszonyában» oly 
hatásos jelenetek van­
nak, hogy Shakespeare 
egyszerit kontárrá tör- 
pitl mellette. Például a 
negyedik felvonás har- 
minezhetedik jeleneté­
ben, midőn az ördög a 
következő szavakkal je­
lenik meg: «Eupliro- 
zina! lelked már az 
enyém, jövel tehát po­
kolba énvelem!»

Mily fenséges ez !
Mennyi lángész nyilat­
kozik e néhány szóban!
Aztán az ördög átöleli 
Euphrozinát, s a súgólyukba rántja stb.

Közeledik az est. A színháznak nevezett pajta előtt 
nagy sürgés-forgás van. A kiváncsi közönséget négy garas 
lefizetése után bocsátják be Thalia ideiglenes templo­
mába.

A kuliszszák mögött is folyik a munka. Szullásy, a sugo, 
'a ki roppant leleményes ember, a színpadot rendezi. 
A színpad kellő közepéből két deszkát kivesz s a hézagot

Divatos orvosság.
Egy hölgy valami divatos orvosságról kérdezősködött

a háziorvosától. . ,
— Kitűnő szer, édes nagysád. de siessen a használatá­

val most, mig beteg, mert az efajta orvosságok csak lel- 
esztendeig jók.

súgó bosszúja.

papírral ragasztja be. Ez oly ártatlannak látszó dolog, pedig 
hát a legrémesebb nyílása a világnak. A pokol kapuja.

Az ördög az adott jelre ide lép s jegyesét átölelve, a 
pokolba, akarom mondani — az oda készített szalma­
csomóra zuhan.

Végre megkezdődik az előadás. A közönség feszült figye­
lemmel néz a színpadra 
Az ördög megjelenik ... 
általános moraj, később 
visszafojtott lélekzetek. 
De Euphrozina a, falról 
feszületet ragad le,- s az 
ördög, (a ki mellesleg 
megjegyezve Szuflássy- 
nak halálos ellensége) a 
szent kereszttől megrö­
könyödve, előre rohan, 
ügyesen átugorva a pa­
pírral leragasztott közt, 
egyenesen a súgó felé, a 
kinek orrát oly erősen 
találja «érinteni», hogy 
az orr szerencsétlen gaz­
dája jónak látja a súgást 
abban hagyni, s a vé­
res orrot odalenn hideg 
vízbe dugni.

Mi sem természete­
sebb, minthogy az elő­
adás fennakad. Azonban 
nem hiába furfangos az 
ördög! Jegyese kezéből 
kiüti a keresztet, s ezen 

szavakkal «Euphrozina, lelked már enyém, jövel tehát 
pokolba énvelem !» — a papirospadlora rántja, s elsü- 
lyedne, ha a súgó alája nem tett volna egy lóczát; de 
igy csak derékig sülnek a pokolban.

A közönség óriási kaczajban tör ki, az ördög személye- 
sitŐje le van pipálva, s a súgó büszkén mondja, dinnyévé 
dagadt orrát fogva:

— Nemo me impune lacessit!

Üzleti szempont.

Dolli. Hogy odhotod o leányodat ilyen ögyotlen em­
berhez, o ki ólig 3 hónap előtt nyitott őzletet, és már is
megbokto mogát ? ..

Jainkef. Éppen őzért, láttom, liojd von neki hojlom
o meggozdogodásro.
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Takarékosan.

Mama. De édes lányom, játszál már a zongora két vé­
gén is, mert ha mindig csak a közepén játszol, megint 
hamar lehangolódik a zongora, és újra két forintba kerül 
a felhangolása.

A szívós látás.

A fórjhozmonésre már túl is érett, do a közelebbi far­
sangon is kimaradt falusi kisasszonyhoz, a ki a házi kert­
ben valamit gyomlált, a kerítésen át beköszönt egy özvegy 
úri ember:
_Megengedi nagysám, hogy udvarolhassak ?
_Oh kérem, — válaszol örömmel a kisasszony,

akkor hát tessék besétálni a szobámba!

Indokolás.

A. Mit szólsz hozzá, barátom? Csik Pál meghalt!
II Mily kár értő ! De hidd el, ha nem lett volna halá­

losan megsebesítve, hát nem halt volna meg.

A boltban.

— Kérek két krajczárórt fónymázt.
Kénymáz ? Mi az ? Olyat nem árulunk.

— Hát a mivel a czipőket fényesítik.
— Subiczk az, te majom ! nem tudsz magyarul be­

szélni ?

Gyermek világból.

-— Ugy e mama, karácsonykor születik a Jézuska?
Igen, fiam,

— Hát hány Jézuska van már ?

Szó szerint.Megadta neki.

Tanár. Te Jancsi, mondj nekem 
egy bővített mondatot!

Jancsi. Az asztal áll.
Tanár. De hisz ennek se füle, se 

farka!
Jancsi. Hát ki is látott már olyan 

asztalt, a melynek füle és farka 
van ?

Leányok.

Sok leányka szive oly jó,
Szidni épen nem lehet;
De a hangja szörnyű hamis, 
Megrepeszti fülemet.
Sok lánynak meg hangja pompás, 
Meghallgatni élvezet;
De a lelke szörnyű hamis, 
Megrepeszti szivemet.

IIII (Ul I trill.

Akasztófa humor.

Az anya dorgálja semmittevő fiát, 
mondván :
lusta korlfely1 kölyök*! Meglásd, az Egy vend<8ISke“ muIató tágban tele torokból danolja, bogy r 
ördög hozzád köti a lovát! Hallod-e te körösi lány, no de körösi lány.

— Jajj! édes anyám, — mondja Meghallja ezt a konyhában egy körösi születésű szolgáló, a ki még nem 
ölömmel a kölyök, akkor hát ismerte ezt a nótát s beszalad a vendégekhez :
™4nr, édes aptomak egéaz ménese - Hallom, ballom, tekintete, urak, mit tetézik parancsol.,, ?
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Azt igyekszik az ember leginkább elrejteni, a mivel 
nem bir.

A halottak semmit se fecsegnek ki, do igen az embe­
rek, a kik nekrológokat írnak.

Azt mondják: «a restség az ördög párnája ;» pedig hát
(iaz ördög nem alszik.1

Furcsa szégyen.
Egy úr félrefordult, midőn háziorvosát közeledni látta. 

Az orvos okát kérdezte.
Restellek ön előtt mutatkozni, olyan régen nem vol­

tam beteg.

Mindig üzletember.
Artuii/házi. Azt hiszed, hogy Regina viszontszeret ? 
k'znstvári. Azt nem tudom, egyelőre csak hitelezem 

neki szerelmemet.

Kedélyes tréfa. |j

A roppant elhízott esperes ------- ...
rendesen a vári, szintén jól ____ '\/Á
megtermett alkatú, pappal járta 
vizitálni az egyházakat. A vári
papnak szokása volt korán fel- ./ ,/>'í v z-M
kelni s kitisztogatni a nadrágját, 
moly gyengéjét az esperes jól 
tudván, egyik este kicserélte a 
nadrágokat s a magáét tette társa
székére. kV

A vári pap nem is sejtvén a 
kujonságot, korán fölkelt és a 
szokásos módon kitisztogatta a 
nadrágot, azután hirtelen ma­
gára vette. l)o mily nagy volt 
meglepetése, midőn a nadrágot
lötyögni látja magán, mint va- ^ y ~ v~
lami üres zsákot.

Kétségbeesetten csapta össze 
kezeit s felkiáltott:

— Szentséges Isten ! Mi lelt \ v \ X" V
engem ? Hát ennyire elfogytam

V°Az Esperes jóízű nevetése hozta észre, a ki az ágyról megszólalt: — No, no, csak vesd le a nadrágomat, 

pajtás ! Köszönöm, hogy kitisztítottad !

Hivatalos hirdetés.

Egy község szülésznői állásra pályázatot hirdet a «Szat- 
mármegyei közlönyben». A pályázat utolso föltétele
igy szól: .

«A vagyontalan napszámosokat ingyen köteles felszol­
gálni».

A legszebb hagyomány.
Egy jó barát elhunyt öreg barátja koporsóját kíséri téli 

zimankóé időben ki a temetőbe. Ismerősei bámulva mond­
ják egymás közt: _

_?Most tetszik meg a jó barát! íme az ott menő öreg
úrnak a legjobb s legrégibb barátja volt az elhunyt, a ki 
vagyonos özvegy s gyermektelen ember volt, s mindenét 
távoli rokonoknak hagyta, e régi jo barátjáról pedig vég­
rendeletében meg sem emlékezett, mégis barátja kopor­
sóját ebben a borzasztó időben sírjáig kíséri. Egyikök 
hosszantási czélból hozzá megy s azt kérdi a,z öreg úrtol. 

— Hát az elhalt jó barát mit hagyott az élő jó barátnak ?
_Azt, a mit Keren ez császár és király népeinek : sze-

retetét, — feleié elégült nyugodtsággal a jó barát.

Hz is élvezet.
Atyafi (fi fogorvoshoz, a ki rósz fogát már kihúzta). Húz­

zon ki még, doktor úr, egy párt; ma éppen jó kedveim 
ben vagyok !

A Unt bed várói.
Tanár. E gépnek a szerkezete olyan, hogy lábbal is 

lehet kezelni.

msaßkm
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A hivó előtt.K rit lka.
Bíró (a betörőhöz). Miért lopott 

el a Weisz és Schwarz czég pénz- 
szekrényéből 000 Irtot ?

Betörő. Mert többet nem talál - 
am benne

:

Szórakozott

Egy hölgy bemegy egy szatócs­
üzlet mellett levő nagy ruha rak­
tárba. Az üzletben lévő segédek 
mind összeszaladtak es kérdezték, 
hogy mit parancsol ? Mire a höl­
gy ecske szórakozottan teleli:

Kérek egy kiló pörkölt kávét.

_ -?>«'
ff; s

-— Te Feri, miért nem fogtál kezet azzal a disznókupeczczel ? Nem láttad, 
mennyire nyújtogatta feléd a kezét ?

— Láttam bizony; de nincs otthon szappanom, ma pedig zárva vannak az 
üzletek, hát nem vehetek.

Tromf.

A kaszinóban egy nagykárolyi és egy szatmári földmű­
ves beszélgetett. (Tudvalevőleg Szatmár és Nagykároly 
olyan viszonyban vannak, mint N.-Kőrös és Kecskemét.)
Mindegyik dicsérte a saját pátriáját és gyalázta a mási­
két. Mikor a szatmári már kifogyott az érvekből, oda 
szólott:

— A mi utczáink mind nagy férfiakról vannak elne­
vezve, nem mint Károlyiam !

— Kell is, — szól a károlyi, a hol az emberek nem 
nagyok, legyenek legalább az utczák nevei azok.

Kedélyes.

Ludlopáson érték a czigányt,, a miért is a biró őt tizen­
két mogyoró-páleza elviselésére ítélte.

Midőn a czigány kikapta a porczióját, egy hajdú gúnyo­
san szól hozzá:

— Kellett ez neked, more ?
Dehogy kellett, dehogy kellett! — válaszol a czi­

gány, de mit télietek én árrúl, há rá erészákolják 
ázs emberre ! ?

Kedves ember társaságban, 
Főleg a hol sok leány van,
S itt vagy ott ha megjelen,
Rá térül a figyelem.
A kinek ő udvarolgat,
Azt beczézi a legényhad.
Nem is csoda : hiszen ő 
A telekkönyvezető.

Vlni.

Hidegvér.

Micsoda gyógyszerész ön ? ! 
mordul rá egy ingerült úri ember 
a méregkevorőre. — Ön ma reggel 
chinin helyett morfiumot adott ne­
kem !

— Igazán ? válaszolt a patyi- 
kus, — akkor rá fizet még 15 kraj - 
czárt.

Változó divat.

Előbb a gyermekek hordtak rövid nadrágot és a felnőt­
tek hosszút.

X X v.
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Most meg a gyerekek hordanak hosszút és a felnőttek j 
rövidet.

Kaszárnya logika.

Önkéntes. István, itt a bakancsom, puczolja ki !
István. Nincs dohányom.
Önkéntes Nos aztán ?
István. Hát ha nem pipázok, hogyan köpjek a 

subiczkba ?

A mi a legnehezebb a világon.

Falu helyen, hol a malom alatt tartják kassinójulcat a 
lakosok, arról vitatkoztak, hogy : mi a világon a legnehe­
zebb '? Az egyik azt mondja:

—- Hát biz a só, mert a példabeszéd is azt mondja : 
Nincs könnyebb a szónál, nehezebb a sónál.

Már én csak mégis nehezebbnek tartom a követ, 
véli a másik.

Hát az arany kutya ? — mondja a harmadik, 
nekem ugyan kevés forgott a kezemen, de azt tartom leg­
nehezebbnek.

A negyedik a vasat tartja annak.
A falu házához siető s a malom mellett menő nótárius­

hoz oda kiáltanak:
Egy szóra, nőtáros uram, tessék köztünk igazságot 

tenni!
A nótárius meghallván a vita tárgyát, azt mondja:
— Hát bizony, édes atyám fiai, legnehezebb az arany, 

mert lássák kelmetek, ha az ember egy darab aranyat 
egyik tenyerébe tesz, a másik tenyerébe pedig ugyan­
olyan nagyságú sót, követ vagy vasat tesz, mindjárt meg­
érzi a súlyáról, hogy az arany a nehezebb.

Erre feláll egy öreg paraszt s oda szól:
Már megkövetem egész alázatossággal nótárus ura­

mat, de én tudok még az aranynál is nehezebbet.
- No hát mondja kend, mi lehet az ?

Már hiszen én csak a mondó vagyok, hogy legnehe­
zebb a világon egy oly apának két külön asszonytól szár­
mazott gyermekét, a kik egymást már kicsi koruktól 
lógva gyűlölték, úgy felnevelni, hogy egymást végtére 
még szerethessék is.

Kendnek van igazsága, István gazda, mert csak­
ugyan ez a világon a legnehezebb, — hagyta rá a nőtáras.

261
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Ötnyelvű szótár. Ily czim alatt valóban párját ritkító vállalat 
indult meg liobicsek Zs. könyvkereskedő kiadásában. A praktikus 
mű, melyet Somogyi Ede szerkeszt, a magyar, német, franczia, angol 
és olasz nyelv kincseit dolgozza fel folytatólagos ábéczerendben, 
s ily módon öt szótárt s félig-meddig egy kézi lexikont is pótol. 
Az egész mű körülbelül 800,000 szót fog tartalmazni s 32 füzet­
ben jelenik meg. Ara egy-egy füzetnek 30 kr.

A Pallas Nagy Lexikona-bői a napokban jelent meg a 2G. és 
27. füzet, Bamboroug-tói Bár Kochbá-ig terjedő tartalommal. A 2b. 
füzethez Bajorország térképe s a baglyok képe van csatolva, a 
27. füzethez pedig Baranya megye térképe, baktériumok és 
Balancier-gözgép képe járul. A két füzetben ezenkívül még 13 
szövegábra látható. Ara egy-egy füzetnek 30 kr.
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Debreczen, Ó. N, Éppen az a körülmény adta meg nekik a 
kegyelemdöfést, hogy csak kettőjüket illeti és érdekli, már pedig 
az altera pars érdeke a fő, mert az ő oldalukon van a többség. 
Sajna! az újabb szállítmány közé is keveredett egy ilyen kon­
koly. A többit köszönettel felhasználjuk. — Budapest, F. K. Kettőt 
a közlendők közé tettünk, a harmadikban is van ötlet, melyet 
azonban a rím kedvéért oda furakodott végszó teljesen tönkre 
tesz. — Budapest, L M. Az ötlet nem rósz; a vers azonban kez­
detleges. «Belopózván» és «elbájoltál» az ilyen rímen még a leg­
tágabb poétika licentia is megbotránkozik. Talán maradnánk a 
prózánál! — Nagy-Károly, V. £. Jobbnál-jobbak, bár egyiket már 
ismerjük. — Dúst. Ismert régi adoma feldolgozása; de különben 
se közölhetnek, mert a fordított mű nálunk tiltott portéka. — 
Bpest, U. Ha most nem, a jövő héten bizonyosan. — Budapest, 
Sz. J. Nincs közöttük kivetni való. A hiányzó számokat bármikor 
átadja kiadóhivatalunk. Lexi. A vers jó, az ötletek jobbak. — 
Budapest, H. K. Kapuzárás után érkeztek, s a mi használható volt 
közülök, mind megtalálhatja feljebb. Az újabb szülött csak 
mostoha testvére lehet az előbbinek. — Budapest, 0. J. Csak tes­
sék továbbra is gyülemleszteni, addig mi ezeket szépen elhelyez­
zük, mert jó czikkekre mindig szükség van; de hogy rövidek 
legyenek-e avagy hosszabbak ? az mellékes. Előlegezzük a bizal­
mat s nem csak azzal az egy számmal tiszteljük meg. -— X. Y. Z. 
Ha számot vetne lapunk szűk terjedelmével, beláthatná, hogy 
hosszú czikkén egy negyedévig is volna mit közölnünk, a mi 
nagyon egyoldalúvá és egyhangúvá tenné a lapot, a mitől pedig 
Isten őrizze! — Budapest, 0. B. Életrevaló adomák, válogatunk 
bennük. Ha folytatása is lesz, annál jobb.

— Egy kipróbált háziszer. Minden gondos háziasszony 
megtudja becsülni egy házi szer értékét, mely mint a rég óta 
ismeretes Horgony-Pain-Expeller, meghűlések ellen gyorsan és biz 
tosau hat. A Horgony-Fáin-Hxpeller ennélfogva majdnem minden 
háztartásban található, különösen ha járványos betegségek, mint 
a kolera stb. pusztít. Az altestnek Pain-Expellerrel való bedör- 
zsölése a hassikulásnál is jónak bizonyult. Ezen bedörzsölések a 
csúzos bántalmaknál legjobb fájdalom-enyhítő hatásúak. Mi ennél­
fogva mindazoknak, kik még nem ismerik ezen rég jónak bizonyult 
háziszert, a valódi Horgony-Pain-Expellert, annál inkább is ajánl­
hatjuk, amennyiben (40 kros, 70 kros és 1 frt 20 kros üvegekben 
kapható) nagyon olcsó. A valódiság jeléül a csomagolás a «Horgony» 
védjegygyei el van látva.

i aptulajdouos: Baiióti Lajos.
A szerkesztésért felelős: Baráti Lajos. 

FrankIin-Társulat ny<nudája A képeket horganyba edzi Fkkund.



A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvkereskedésben kapható:

GYULAI PÁL

KÖLTEMÉNYEI.
A KÖLTŐ ARCZKEPEVBL.

Második bővített kiadás. Diszköiéslteii 5 irt.

GYULAI PÁL
*

EGY RÉGI UDVARHÁZ
UTOLSÓ GAZDAJA.

Dörre Tivadar rajzaival. — Harmadik kiadás.

Díszkötésben 2 frt.

GYULAI PÁL
*

NŐK A TÜKÖR ELŐTT.
BESZÉLT.

Feszty Árpád rajzaival. — Harmadik kiadás. 

Fűzve 1 frt 40 kr. — Díszkötésben 2 frt.

X

A «Franklin-Társu'at» kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható:

k és mesék.
Óvodák, anyák és nevelők s ámára.

Irta

GEGUS IDA
oki. óvónő.

Ára koménvkötösbe11 80 kra.jezár

MEYER KONRAD FERDINAND

! JENATSCH GYÖRGY.
REGENY.

Fordította S. M.

Ára fűzve 2 frt. Diszkötésben 2 frt 50.

és halhólyagok, franczia gyártmány 
Iártalmatlanságért jótállás), orvosi 
tekintélyek és szaklapok által meg­
beszélve és különösen ajánlva. Tn- 
czatonkint 60 kr., 1, 2, 3, 4 és 5 frt. 
Capottes A mérten inti teztja 2frt. 
Safeti Sponffes női óvszerek, Prof. 
Lister módszere, teztja 1, 2, 3 és 
i frt. Újdonságok, yelyporiw 
nvantaye 1 frt 50 kr. Újonnan javí­
tott női óvszer 1886. márcz. 22. óta 
forgalomban, nagy előnyökkel bir 
nagy kcdveltség miatt. Valódian csak

Feitel Lipótnál
kapható, Wien I., Kärnthner- 
strasse Nr. 63/Z ce. k. keres­
kedelmi tőrvényszékileg bejegyzett 
ezég és Páris, 13. Rues peti­
tes Ecuries, készpénz vagy után­
vét mellett. Egyetlen párisi képvise­
let Ausztria-Magyarország részére. 
Egy teljes, használható 12 darabot 
tartalmazó minta-collectio 1 frt 80 

kr.-ért. Magyar levelezés.

TTTTTttTTTTTT'1 tttt

Nagy képes ár­
jegyzék ingyen 
és bórmentve!! Sternberg Armin és Testvére Úgyszintén har­

monikáról szóló 
külön árjegyzék

A u-—^
Saját készítményt! mliidf
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Összesen mintegy 800,000 példányban
jelennek meg a folyó évi julius hó végén a „Rózsa“-féle (ezelőtt Bucsánszky) |

1894. évi naptárak.
A „Rózsa**-íéle 27 naptár a legrégibb és legelterjedtebb Magyarországon, s az ország mindenik § 

nemzetiségének nyelvén megjelenvén: az üzleti hirdetésekre nézve egyetlen nyom- I 
tat vány sem nyújt oly biztos sikert, mint a „Rózsa“-féle 27 naptár. í

A „Rózsa“-féle naptárak czimei:
1. Nemzeti kalendáriom.
2. Családi naptár.
3. Nagy Lépes tat ptár.
4. Petőfi naptár.
5. Honvéd naptár.
6. Grosser Bilder Kalender.
7. Illustrierter Familien-Kalender.
8. Népgazdasági naptár.
9. Felesket nótárius naptára.

10. Ellenzéki naptár.
11. Kis képes naptár.
12. Kleiner Bilder Kalender.
13. Keresztény képes naptár.
14. Christlicher Bilder Kalender.

15. Új naptár.
16. Kossuth naptár.
17. Kossuth Kalender.
18. Mátyás király naptára.
19. Magyar szabadsághősök képes 

naptára.
20. Pester Schreib- it. Hauskalender.
21. Török-magyar képes naptár.
22. Tündér naptár.
23. Jász-Kim képes naptár.
24. Kossuthoivsky Kalendár.
25. Máiy Obrázkowy Kalendár.
26. Krestansky Obrázkowy Kalendár.
27. Katolicki Kalendár.

A hirdetési árak jutányosak. Nagyobb megrendeléseknél megfelelő kedvezmény adatik.

Hirdetési megrendelések:

Schwarz Gyula hirdetés -felvételi irodájába I
(Budapest, IV., Váczi-utcza 10. szám) intézendők.
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A «Franklin-Tnrsulnt» kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható

A Magyar Asphalt
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út IMI
elvállal minden néven ne­

vezendő

asphalt burkolási
valamint szárazz.itott*ti 
munkák teljesítését Jótál­
lás mellett, legolcsób­
ban. S0~ Elismert legjobb 
minőségű aspbalt-anj ag 
vidékre szállittatik. — 

Telefon.

az «Vrambátyám» vala­
mint minden bel- es kül­
földi hírlap számára felvesz

hirdetési irodája
Budapest, váezi-uteza 10

A •Franklin-Társulat» kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható:

Tisztán kölcsönös. 
Részvényesei nincsenek.

i

A költ ő aczélmetszetu 
arczképével.

Ili'11 jr Sajtó alá rendezte

Ránóczi József.

Hat kötet.

Ára fűzre 8 forint.

ELBESZÉLÉSEK, TAROZAK.

Irta

BERCZIK ÁRPÁD.

Ára fűzve 1 frt 20 kr.
Tartalom: Leány! - Ottil. — A bárányka. — Hogy 

töltötte napjait az öreg tír? (Emlékjegyzetek Deák Fereucz- 
rő).| — Szól a madár! — A bús magyar. — Egy pesti ház. — 
A commisió. — Virginia. — Az a bizonyos «egy» íuha. — 
A feli ér rókák. — A mandátum. Előszói a színházban, 
jó bor. — Az első látogatás. — ügyetlen udvarló — 
A hódprémes kabát. — A kölcsonkérök. - A grajzler.
A beteg diák. — Egy szakáll története.

A magyar ifjúság és a miiveit 
közönség számára.

Irta

Szitnyai Elek.
Ára fűzve 1 frt o. é.

Kisfaludy Károly
minden munkái.

Hetedik bővített kiadás.

Az iiszszes nyeremény a 
biztosítottak javára esik.

THE MUTUAL
new-yorki életbiztositó-társaság

alapittatott 1843.

820 millió frk biztosítéki alapjával
a legnagyobb pénzintézet a világon.

Biztosit emberi életet a legkülönbözőbb és legelöuyö- 
seb1) módozatok szerint.

Prospektussal és tüzetesebb felvilágosítással 
szolgál a

magyarországi vezérigazgatóság
Budapest, Bécsi-ntcza 5. szám.

Csa k
az illető a ki bevásárlásnál a Horgony 
gyárjegyre figyel biztos lein t, iiogy 

nem kapott értéktelen utánzást.

A Pain-Expeller
,,horgonynyal“ legjobb eredménynyel 
alkalmazható czúz, hátfájdalmak, 
fejfájás, köszvény, csipüfájdalraak, 
t.ig zaggatás és meghűlések el en ; 
gyakran már egy bedörzsölés ele­
gendő a fájdalm ,k enyhülésére. — 

Minden üveg a gyárjegygyel a

Álorgoiiyiiyal6
el van látva és ez után könnyen fel­
ismerhető. Minthogy ezen kitűnő 
háziszer majdnem minden gyógy­
szertárban 40 kros, 70 kros és 1 fit 
dO kros üvegekben kapható min­
denki által beszerezhető. Csakis a 
Richter-féle Horgony-Pain-Expeller

A nagy kész et nr’fttt mindennemű uj nyári úri fogatok, 
úgyszintén halottas-kocsik, még részletfizetésre is, a leg­

olcsóbb árak mellett adatnak el.
I3ogdán József kocsigyáros.

Gyár : Budapest, IX., Páva-utcza 10 és 12. 
Raktárak : Páva-utcza 1, Muzeum körút 10 és 19.

Árjegyzékek ingyen és bérmentve.

e B

LIPIKI JODFURDO
(SZLAVÓNIÁBAN).

Elsőrangú kutforrás és gyógyfiirdöhely.

Ént/he é(j hajlat.

Eiyedöli jóíliéyviz a continensen 64 Celsius.
Az idény tartama márcziustól október végéig.

Gyógyjavallatok : A gyomor és bélcsatorna min­
dennemű hurutos búntalmainál. hólyagbetegségeknél, 
csiízos és köszvényes kóralakoknál, gürvólykóros es 

különféle vérhajoknál.
Fürdő-orvos : Dr. Marsc/talFo Tamás. 
Kiterjedt árnyékos park, saját gyógyzene- 
kar, fedett sétány, díszes és kényelmesen 
berendezett szállodák és magángyógyinté- 

zetck. (500 vendégszoba.)

kitiinő étkezés, mérsékelt árak.
Vasúti összeköttetés: Pakvatz Lipik (cs. és 
k. szab. déli vasút), Okuean (in. k. államvasutak.)

Hazánk legkedveltebb savanyuvize.
Borral használva kiterjedt kedveltsógnek örvend

a mohai[Hl
forrás.

ES
Legjobb asztali és tiditöital. Kitűnő szolgálatot tesz 

az emésztési zavaroknál■

A Kolera-megbeteyedes ellen präservativ
gyógyszernek bizonyult.

Friss töltésben 
mindenkor kap­

ható
Bdeskuty L.

c, és ktr.
és szerb klr. 
udvari szói­ménál 

Budapest,

Úgyszintén minden gyógyszertárban, fászerkereskedée-
ben és vendéglőben.


